LECTIO XXXIV: O ZKIMIQNAZ O A®PIKANOZ KAI Ol AHZTAPXOI

AZKHZEIZ

Aoknon I.

AZKHZEIZ TOY ZXOAIKOY BIBAIOY

Na yivel avayvwplon Twv CouTivwy TTOU UTTAPXOUV OTO KEIHUEVO.

AUon

salutatum

captum

auditu

admiratum

alTiatikn coutivou (tou p. saluto, -avi, -atum, -are, a’ oul). AnAwvel
TOV OKOTIO TNG KIVAOEWC (OTO p. venerunt).

alTlatikn coutivou (tou p. capio, cepi, captum, capére, Yy oul. ).
AnAWVEL TOV OKOTIO TNG KIVACEWG (OTO aTp. venisse).

aQalPETIKA couTrivou (Tou p. audio, -ivi, -itum, -Tre, " oul. ). AnAwvel
NV avagopd oto £mib. incredibile.

alTIatikn coutivou (tou p. admiror, admiratus sum, admiratum,
admirari, a’ oul. amobet. ). AnAWVEL TOV OKOTIO TNG KIVACEWS (0TO
anpy. venisse).



Aoknon Il.

Na avtikatactabsi amd coumivo o€ -um To eUmpdoOeTOo YyepoUvOlo: T. X. venerunt ad
spectandum = venerunt spectatum.

Legatos miserunt ad orandum. (oro = mapakaAw)
Ad dormiendum eunt. =
Legiones veniunt ad hiemandum. =

Praedones venerunt ad spectandum. =

Auon

Legatos miserunt oratum.
Dormitum eunt.

Legiones veniunt hiematum.

Praedones venerunt spectatum.



Aoknon lll.

Na avtikatactabei to epmpdOeto yepouvdlo amod To couTivo o€ -u- 1. X. facile est ad
credendum = facile est creditu.

Facile est ad intellegendum. =
(p. intellego)

Difficile est ad iudicandum. =
(p. iudico)

Facile est ad cognoscendum. =

(p. cognosco)

Auon
Facile est intellectu.
Difficile est iudicatu.

Facile est cognitu.



Aoknon IV.

Na ouvtaxfei n mepiodog: cum...venerunt.

AUon

Cum Africanus in Literno esset: dsutepelouca EMPPNUATIKA, XPOVIKNA TmpOTACH.
Elcayetal pe tov 10Toplkod, OiNynpatiko cuvOoeopo cum (cum historicum/narrativum) kat
EKPEPETAL PE UTTOTAKTIKA TAPATATIKOU, esset, Ol0TL 0 OlNYNHATIKOG Cum avagEéPETal o€
OlNYNOoELS Tou TTapeABovTog, umoypappilel Tn Badltepn oxéon deutepeUoucag - KUPLAG Kat
Onuloupyel pia oxéon attiou -aitiatol avapeod toug. EmmAéov, eival @avepog o poAog
TOU UTIOKEIUEVIKOU OTOIXEIOU OTNV UTOTAKTIKA. Z€ OXEON ME TO PAHA «venerunt» Tng
KUpLag mpotacng, mou €ival IoTOPIKOG XpAvoG, n OEUTEPEUOUCA XPOVIKN TTPOTACH EKPPALEL
T0 oUyxpovo oto mapeABov. TEAOG, n mPOTAcn AElTOUPYEL WG  EMPPENHATIKOG
TTPOGOIOPIOHAE TOU XPOVOU OTO TEPIEXOUEVO TNG KUPLAG TPOTACNG HE pAa to venerunt.

esset: prpa.

Africanus: uTTOKE{JEVO TOU prpaTog esset.

in Literno: eumpoBetog MPoodloplopog mou GNAWVEL T 0TAon G€ TOTO oTo pripa esset. O
TOTmOG ONAWVETAL EPTTPOBETA, TAPOAO TTOU £XOUHE Gvopa TOANG, YIAT avapEpeTal otnv
gupUTEPN TEPLOXN KAl OXL TNV i0la TNV TOAN.

complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt: KUplwa mpotacn
KPIOEWG, TIOU EKPEPETAL PE OPLOTIKNA (KAl CUYKEKPIPEVA TAPAKEIPEVOU: venerunt) Kal
ONAWVEL TO TPAYHATIKO YEYOVOG.

venerunt: pripa.

duces: UTTOKEIEVO TOU prpaTog venerunt.

complures: opolOTTWTOG, EMOETIKOG MPOodlopLlopdg oto duces.

praedonum: yeVIKN KTNTIKA (I QVTIKEIWEVIKA) oTo duces.

salutatum: altiatikn Tou couTivou ToU GNAWVEL TOV OKOTIO TNG KIVAGEWS, AdYw TOU
PAHATOC KIVAOEWCS venerunt. AVTIKEIPMEVO TOU €VVOEiTAl TO eum (a@oU aviKel € pApA
HETABATIKO).

ad eum: gumPOBETOC TPOGOLOPICHOG TTOU GNAWVEL TNV Kivnon 6€ TPOCWTO OTO pHHa
venerunt.

forte: emppnPATIKOG TPOGALOPIGHAG TOU TPOTIOU OTO pra venerunt.



Aoknon V.

Na yivel xpoviki avtikataotaon Tou tumou: rettulerunt (ypdgetat ocuvnbwg pe oUo t,
ylati mpoEpxeTal amd mapakeipevo e avadlmAactacpo: < * retetulerunt).

Auon

Optotikn Evepy. Pwvig
Eveot. referunt

MNpt. referebant

MeA. referent

Mpk. rettulerunt/-ere
Ynepo. rettulerant

2. MéAA. rettulerint



Aoknon VI.
Na peta@pactouv ota AQTIVIKA ol TTPOTAGCELS (L€ GOUTIiVO):
MAyaue (eo) yla va Tov XAlPETHOOULE.

Eival euxdploto va 1o BAEMEL Kaveic.

Auon
Eum salutatum iimus.

lucundum est visu.



MPOZOETEX AZKHZEIZ ETl TOY KEIMENOY
Aoknon I.
Na ypagei 9, Tt {nteital yia Toug mapakdatw pnpPatikoug TUToug:
i. esset: B’ €vVIKO UTTOTAKTIKNG TTAPAKEIUEVOU
ii.  salutatum: yevikn yepouvdiou
ili.  venisse: Y  €VIKO UTTOTAKTIKAG EVEPYNTIKOU TTAPATATIKOU
iv.  animadverterunt: y' mAnBUVTIKO OPIOTIKAG EVEPYNTIKOU UTIEPCUVTEAIKOU

v. existimasset: Yy  €VIKO UTIOTAKTIKAG MaONTIKOU TTApaKelpéEVoU (va AngBei um” oyt
TO UTTOKEIPEVO)

vi.  iussit: amapép@arto evepynTikoU EVECTWTA
vii.  rettulerunt: B" €viKO TPOCTAKTIKNG EVEPYNTIKOU EVECTWTA
viii.  venerati sunt: aiTlatikn coutivou

ix. solent: y' mTANOUVTIKO OPIOTIKAG UTEPOUVTEAIKOU (va An@bsi um’™ Oywv 1O
UTTOKEIPEVO)

X.  posuissent: ta 3 yévn Tou YEPOUVOLAKOU

i.  esset: fueris
ii.  salutatum: salutandi
iii.  venisse: veniret
iv.  animadverterunt: animadverterant
v.  existimasset: existimatus sit
vi.  iussit: iubére
vii.  rettulerunt: refer
viii.  venerati sunt: veneratum
ix.  solent: soliti erant

X.  posuissent: ponendus, -a, -um



Aoknon Il.
Na ypagei 9, Tt {nteital yia Toug mapakdatw ovopatikoug TUToug:
i.  complures: yeviki TAnBuVTIKOU
ii.  duces: a@alpetiki evikou
iii.  ipsum: aitlatikn TANBUVTIKOU 61O YEVOG TTou Bpioketal
iv.  praesidium: yevikni gvikoU
V.  armis: attiatikn mAnbuvtikou
vi.  praedones: ovOUACTIKN €VIKOU
vii.  clara: yevikn mTAnBuvtikou oto yévog Tou Bpioketal
viii.  eosque: (0la mMtwon Tou adAAou aptBpou
ix.  templum: dotiki mMAnBuvTIKOU

X.  immortalibus: artiatiki mTANBUVTIKOU GTO OUGETEPO YEVOG

complures: complurium
ii.  duces: duce

iii.  ipsum: ipsos

iv.  praesidium: praesidii/-i
V. armis: arma

vi.  praedones: praedo

vii.  clara: clararum

viii.  eosque: eumque

ix. templum: templis

X. immortalibus: immortalia



Aoknon lll.

a. sanctum: va ypagouv ta mapdBeTIka Tou emMBEToU oTny (0la TTWon Kal YEVOG.

B. cupide: va ypagouUv ta mapabeTikd Tou emMppRHATog.

Auon
a. sanctum: GUYKPITIKOG: sanctius

UTTEPBETIKOG: sanctissimum

B. cupide: cuyKpITIKOG: cupidius

uTEPOETIKOG: cupidissime



Aoknon IV.

Na yiVElL CUVTAKTIKN avayvwplon twv Tapakdtw TtUmwv Tou Kelgévou: complures, ad
eum, eos, armis, voce, venisse, fores, cupide, deis, domum.

Auon
complures: opolOTTWTOG, EMOETIKOG TPOodlopLlopAg oto duces.

ad eum: gumpoOeTOg MPOOAIOPIOHAE TTOU GNAWVEL TNV Kivnon o€ TPOcWTo otn A£EN
venerunt.

€0S: UTIOKEILEVO OTO venisse (ETEpOTTPOCWTIaA).
armis: UTTOKE{JEVO OTNV a@alpeTIKi amoAutn, Wdialouca, XpoVvIKn PETOXN abiectis.
voce: a@aipeTIKN 0pyaviki Tou TpOmou oTo nuntiaveérunt.

venisse: AUEcO AVTIKEIJEVO OTO pnpa nuntiaverunt, 101kO amapép@ato. ‘EXel UTTOKE{PEVO
TO se (TauToTPOCWTid, AATIVIGHAC).

fores: UTTOKEIPEVO OTO reserari (€tepompoowria).
cupide: emppnuatikog TPodlopLlopog Tou TPOTToU oTo osculati sunt.
deis: £UPECO AVTIKEIPEVO OTO consecrare o€ OOTIKA.

domum: emppnPATikdg MPOSIOPICHOG (EMPPNHPATIKA ALTIATIKN) Tou dnAwVEL Kivnon o€
10mO OTO reverterunt.

10



Aoknon V.

solent: va ypagouUv ol ovopatikoi tumol (0mou xpelaletal, va AABeTe um’ oYW 1O
UTTOKE{PEVO).

Auon
Anapépgparto
Eveotwrtag MéAAovtag Mapakeipevog JUVT. HEAAOVTAG
solére solituros esse solitos esse solitos fore
MeTtoxn 2ouTtivo
Eveotwrtag MéANovTag Mapakeipevog altiart. agpaip.
solentes solituri soliti solitum solitu
Fepouvdio Fepouvdiako
YEV. oot. altiar. agaitp. Apoev. OnA. ouo.
solendi solendo solendum solendo solendi solendae solenda
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Aoknon VI.

Na onpewoete X o010 owotd 1 to AdBog emBeBawwvoviag n amoppimtoviag To
TIEPLEXOUEVO TWV TAPAKATW TTPOTACEWV:

a. H yevikn tou complures ivat complurium.

b. O cuykpLtikog tou empprpartog forte eival forties.

c. To salutatum givat petoxn mapakepévou tou pAy. salutor.
d. H avtiotoixn mtwon tou praesidium otov aAAo aplbuo

eivat praesidios.

U UUdbs

JUtL b uUbds

e. To B £vIKO TNG MPOCTAKTIKNG EVECTWTA TOU rettulerunt

eivat refer.

f. To amapépgaro péAAovTa Tou reserari gival reseraturas esse.

g. To amappgarto PEAAovVTA Tou venerati sunt givat veneratum iri.

h. To postes gival yévoug apoevikoU.

JU UL

i. O umepBeTIKOG BaBpog tou empprpatog cupide sivat cupidissime.

Auon
aX,bA,cAdA e, fAgA hZiZ
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Aoknon VII.
Na Slaypayete oTIG MAPAKATW TPOTACELG TO OKEAOG TTOU TIEPLEXEL AdBOG.

a) H mpdtacn cum ...existimasset €ival Xpovikn i altioAoyKn.

B) H mpotaon Quod ut praedones animadverterunt sivat Xpovikn 1 AittoAoyLKn.

y) To eosque €ival UTTOKEIUEVO 1 aVTIKEIPEVO OTO intromitti.
0) To ianuae &ival yeviki KTNTIKA 1 OOTIKN AVTIKELUEVIKN OTO postes.

€) To deis sival avtikeipevo | a@alPETIKA Opyavikn oTo consecrare.
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AZKHZEIZ TlA TIPOXQPHMENOYZX
Aoknon I.

abiectis armis: agpaipetikn amoAutn, 101dlouca XPOVIKN HETOXN

Na avaAuBei og dsutepeloucd EMPPNUATIKA XPOVIKA TTPOTAoN E:

cum + umot. UTTEPo. —

postquam + oploT. TTApaK. —

Auon

abiectis armis:

cum + UTIOT. UTIEPC. — cum praedones arma abiecissent
postquam + oploT. Mapk. — postquam praedones arma

abiecerunt/-ere
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Aoknon Il.
Ot Tapakdatw OsUTEPEUOUCEG TTPOTACELG

e Quod ut praedones animadverterunt

e Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt

e cum ante vestibulum dona pasuissent

a) va cUPTTUXB0UV O€ PETOXEG Kal

B) va Eavaypaouv pe madntikn ouvtaln avti TG EVEPYNTIKAG.

Auon

a) quo animadverso
His a domesticis Scipioni relatis

donis positis

B) Quod ut a praedonibus animadversum est.
Haec postquam a domesticis Scipioni relata sunt.

Cum ante vestibulum dona posita essent (a praedonibus).
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Aoknon lll.

Na avtikataotabolv ta ooumiva He AAAEG ek@pdoelg [ Tpdmoug] Ttou oKotou:
a.salutatum, B.captum, y.admiratum

Auon
a. Complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt. (courmivo)
i Complures praedonum duces forte ad eum venerunt ad salutandum.
(epmpdBeTn attiatikn yepouvaiou)
ii. Complures praedonum duces forte ad eum venerunt salutandi
causa/gratia (epumpoBeTn YEVIKN YEPOUVAiOU)
iii. Complures praedonum duces forte ad eum venerunt, ut
salutarent (dcut. TeAKn TpdTacn)
iv. Complures praedonum duces forte ad eum venerunt, qui

salutarent (dcut. avagop. TeAKN TpdTacn)

B. ...cum se ipsum captum venisse eos existimasset (coutivo)

i cum venisse eos existimasset ad se ipsum capiendum (epumpoBeTN AITIATIKA
YEPOUVAIoU + YEPOUVOLAKN EAEN UTTOXPEWTIKA)*

ii. cum venisse eos existimasset sui ipsius capiendi causa/gratia (epmpo6etn
YEVIKN YEPOUVOIOU + YEPOUVOLAKN €AEN UTTOXPEWTIKNA)*

jii. cum venisse eos existimasset, ut se ipsum caperent (dsut. TEAKN
mpotaon)

iv. cum venisse eos existimasset, qui se ipsum caperent (3sut. avagop. TEAIKA

mpotaon)

Y. ...praedones venerunt virtutem eius admiratum (courivo)
i ...praedones venerunt ad virtutem eius admirandam (epumpoBeTn alTIATIKA
YEPOUVOIOU + YEPOUVOLAKN EAEN UTTOXPEWTIKNA)*
ii. ...praedones venerunt virtutis eius admirandae causa/gratia (epmpo6etn
YEVIKN YEPOUVOIOU + YEPOUVALAKN €EAEN UTTOXPEWTIKA)*
iii. praedones venerunt ut virtutem eius admirarentur (0gut. teAK TpoTaAon)
iv. praedones venerunt qui virtutem eius admirarentur (dsut. ava®. TEAKA

mpotaon)

* O mepIMTWOELG i Kal ii Tou B. Kal Tou y. mapadeiyyatog Oev gival duvatov va
{nTnBouyv pe tnV mapouoa e€etaotéa UAN, ou Oev mpoBAEmNEeL Tnv Si6acKaAia Tng
YEPOUVOALAKNAG €AENG.
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Aoknon IV.

clara voce: va TpEYete ToV EMOETIKO MPOGOIOPIOHO o€ deUTEPEUOUCA TIPOTACH.

Auon

voce, quae clara erat
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Aoknon V.

Is fores reserari eosque intromitti (a domesticis) iussit: va tpéwete tn olvta&n tou

anapep@Adtou and mabntikn oe EVEPYNTIKN.

Auon

Is domesticos fores reserare eosque intromittere iussit

18



Aoknon VI.

Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis
dextram osculati sunt. Na Eavaypa@ei n mepiodog U0 POPEG: TNV TPWTN, APOU TPATEL N
a’mpotaon o€ OsUTEPEUOUCA XPOVIKN TOU va ONAWVEL TO TTPOTEPOXPOVO (ElOAYOUEVN E
TOV LOTOPIKO ONynHATIKO cum), TN OLUTEPN, a@oU TPATMEl N XPOVIKA TPOTacn Of

OUVNHHEVN PETOXN.
Auon

a. Praedones, cum postes ianuae tamquam sanctum templum venerati essent, cupide

Scipionis dextram osculati sunt

B. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati cupide Scipionis

dextram osculati sunt
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Aoknon VII.

Virtutem eius admiratum se venisse: Av otn 6éon tou eius BAAOUME TO suam Kal oTn
B£on tou se to eum, TolEG Ba eival ol SlAPOPES OTN CUVTAKTIKN Acttoupyia Twv AEEEwV

Kdl oTn onpacia tng gpdaongc;

Auon

Virtutem suam admiratum eum venisse: to suam 6a gival EMOETIKOG TPOodLOPIGHOG OTO
virtutem (kat oxt yevikn Ktntikr). To eum Ba sival UTOKEIPEVO TOU venisse (OTIwG Kdal To
se). H onpaocia 6a eivat 6tt autdg (o Zkimiwvag) NABe yia va Baupdoet Tnv avopeia Toug

(Twv AnoTtwv).
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Aoknon VIII.

Na GUPTTANPWOETE TA KEVA PE TOV KATAAANAO TUTIO TOU GOUTI{VOU TOU PAHATOG TTOU

Bpioketal otnv mapévoeon:

1. Caesar tres milites ................ . Ciceronem misit (interficio)

2. Id facile............. ., sed difficile (=GUOKOAO) .......co...... est (dico, facio)
3. Camillus ...oceeeeeveenenceeenencnes urbem venit (expugno)

4. Caecilia pulcherrima............. erat (video)

Auon

1. interfectum, 2. dictu, factu, 3. expugnatum, 4. visu
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Aoknon IX.

Na GUUTTANPWOETE GTOV TTAPAKATW TVAKA TA PNHATIKA OUCLACTIKA TTOU TTpoEpXovTal amod

Ta pnpata ta omoia oag divovtal otn Qwvn Tou Bpiokovtal (va AdBete um’ Oylv oag to

YEVOC TOU UTTOKELMEVOU TWV PNHATWY).

intromitti osculati sunt rettulerunt reverterunt
Eveot.
MEAA.
Amrappe.
Mapdk.
2. HEAA.
Youtivo
Fepouvdlo
Auon
intromitti osculati sunt rettulerunt reverterunt
Eveot. intromitti osculari referre reverti
. intromissum | osculaturos esse | relaturos esse reversuros esse
MEAA. |
iri
Amapépe. . : : .
. intromissos osculatos esse ret(t)ulisse revertisse
Mapak.
esse (reversos esse)
. intromissos osculatos fore (reversos fore)
2. HEAA.
fore
JouTtivo osculatum relatum reversum
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lepouvdlo

osculandi-ndo - | referendi-ndo -

ndum -ndo

ndum -ndo

revertendi-ndo

-ndum -ndo

Huepounvia tpomomnoinong: 31/01/8/2018
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